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1 5.cagam na mjora reo ruajpeaman
mirneaé mip o ¢onzancojnydb an Ha0-
V3l yyr 54¢ ceApoA oe'n cjn, €arbors,
TAZAING A5UT TUATEA. 435 AT 50 11-0eurn-
¥410]r A 11-0)E¢joll le cfijy na FaoTajl-
3¢ leatuiad. Hrdead sun mon Ay c-
Atban njméyo é reo-T caman njmeusaé
ar—ni’t na 1-€jnéhnass reo a3 veunad
A¢ A1 110 ATA 01bl1058)0eAC Onga, man
€jneannas, 00 dveunad - AUjan oudna-
man 50 mnjc, il Aon c-yoéan Sijmn-ne
TAN N54004al--1] jJAnpAMUID AOH T-YOC-
A ar. 50 ©-gf reo cajlleaman tuym
G e 11801 AZUT 'Ajmine lejr--njor
m0, ©O néjn Al CorAmlacs 4T g An ©-
cyméjoll, na cajllread aon yean ejle ra
Tin.

Ta A 53A0DAL  anojr ajn 4 duy
30 DAINZeAn AZUT 1j’L beann ajze Ajn
emneac—--r. 1., 4 Hama)o, Azuy, 14€ b-
jonzancad le pad é, bj 50 ledp acu aj5e-—-
an cimeal vy, ¥apaon! Acd 3-cofjnude

 ¥ARTAI3, Ce DIOMPGEAD € ¥40) 'y T

rale DA b-raA5rajofr buycijrce raosal-
TA AT.

2L¢ anogr o €anla 50 db-rul A 5a0%-
Al Ay cumadt a naiajo Asur 50 d-yujl
ClIY na Geansan buajdeaé, ci5 lejr a
meuna A ymeacead A3 ya& nujojnEd
Tuanac ce.raojl 4 50mnesd, Azur A Tul
A A5410 A 5-cllyy M6 na h-€jneann.

Oeunaé 54¢ oume a vj&éjolt an-5a0-
DAl A r3e1tead co mays AT Ir FéoIn A
Beunad. Cia'n ¥Ac 4 5-cujncean pajpeun
An b€ ajn bun? Le ciyy e15m .4 tadanc
¥40] Comatt na 1-04a0Imead: - Azur naé
b-Fuyl vé olj5ce ve'n Mmumcin A oen 50
brulo viEéiolla A raOLAn 1A cljre
T A b-pajpeun 4 r5ejéead 50 yopleas-
A1 AN FUD 14 Tijne. 2luna n-oeunya)d
T1AD 120 1)j €15 leo 4 nad 50 dyrugyo 30
¥injnueac & Yaotan na clijre.

ML cinead yaor 'y 5népm mjor Fajll
15¢ ©°CAOD A D-GeAN5AN 1A Cjnesd na

nHaodal. Cao FAL? | YQ--Amem.:so.ét:!
' A ]
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O AAJRE 'SAN v-FLACEUS.
By “paopaje.”

0o connancayr i Aon uajn Atmagn.
0f 11n 50 leon,;
O My an padanc vm bj mo van,
'Auy cijy mo deon.
ba yjor jn 1acvap cijze Ajiman
Do carad Ljom mo majsoean Cjujt-—
O! vé)d a cuymne Yom 50 buan.
2tjo jle Yooy !
"Huajn ©'Feuc mé Ajn & cuma ¥jor,
Aan déym 341 Lo€c ;
0o larav tejme 314D 50 Fjon
Arcuwy} 1m M’ ucc.
21 cuma, bj co lan le ycuaym,
'Sé 5010 mo ¢jall 'r mo éumaco uamy,
'Sé ©'¥a5 mé gymcjolica le spuam
2Jan Tajm Anocc.
'Sy lonnnacc riijle ougd’ mo nilyy
0o lojc mo ¢nrojde ;
'Sj ©'¥a5 mé clojtte, énaydce, cjujm,
5an ruamn, 541 rjot;
'Sj ©' ¥a35 mé cpomda rior le bnon,
'Sj ©'¥a3 mé rean pojin’ teact mo 1oy,
'Sj ©'FA5 mé 541 aon oijl 'ran voTMAY
50 bnag, A copte'!
2 b-yacad 11d apjar 'ran rpén
2y uajn meadon-0y¢’,
2lon neulc a3 larad ruar A aen
'San ctalafy a0y ?
Aéc 'quain & Cujceany unpy rmal,
'L yoluy yny an rpéin le ¥asail,
2tjan vyn ata mo taosal ¥a0) r5411,
Ajan 1M mo Flike.
21éc Tyzeann oydée €At Angr,
3 Can éy an lae;
Sur rojiirjseann an neulc reo rjor
'50 B-aluyn, 5lé.
21¢T nj max 1M A TA MO CAr,
Ny €jocrayd neulc mo cpojde A AT,
J n3nuaim bé)d mé 50 1a mo dar,
'S jr 3eAnn uajm é.
Hj b-rusl mo laede d-yaD,— yanaor!

Amears 14 m-beo ; SEEC
A4an mojtl véyd m' anam rsaojlce, raon
O sleann na nsleo. "Rl

Ogn clugnym rpionayo 3lay mo 5npad
A5 514010 0'n d-Flajéear, 'sur &' nad,—
“2Annro ni'l Y3414 , bnéy 1o cpad,

. 2éE 165 50 0eo.”

The Record of the Catholic Benevclent Legion
publishes the following earnest invitation to Irish
Americans to join the Legion. And in reproduc-
ing it in the GAEL, we avail ourselves of the op-
portunity to thank the editor of the Record,
Counselor John H. Kuhn, for his very flattering
reference to the GAEL and to us, The Legion is an
organization which all Irish-Americans shounld

join, The office of the Record is at 26 Court St,,
Brooklyn, N. Y,

CUjReud OJONFLALTAL.

Tnjo an cjpn Mop, 3W6nman reo, 6
Famse 50 ¥ainse, 11 546 ujle €neuo,
ce b'é a b-rujljo Lajon Azur rAIOd
N0 ¥An Azur j ronpeaclaé ajn &omm
ofn; ce b'é A)c 1 n-veannard leat-
Bdojrin bunad, clirce ©o cnejoeain
AR 1-AGRAC, 4 1-AnAY A3UY AR TOJ5-
eavan Alcoir, 1M TIM Y mjan Ynn
Cérmajnle oe'n ©-Sluad Dedsajzneac
Cojgjliceaé a éujn Ajn bun.

Jr Ono é reo a topujsear Ay rajd-
B Asur an oaddR; A ¥ean O3
ABUY € Yeo a tuj Tonny O'A A0, AW
rean-lé)51n A3ur an te nacé nad uajm
Apse ¥o5luym ©' asail, 4 ceanzal 1n
aon locad bpacajpeamal amagn.

Ceansajlce 1 5-Cpejoeary, D6cur
Asur Znad, ca bajll an cumamn reo,
éAnTADd Tuar le reanad ar 354¢ h-
ujle najryin, Ajn A0n A "rAn YA0E-
tan pujbljse reo 11 A d-Fujlyo A5 O1b-
Mu5ad 50 vjEéjollac.

S /-(1111 Nt é X

] o-teansajn , Cjneann Apra. ca
bpdjo Mon onnajmn A dej jonanh
cujnead A tadanc ¢um an cumajnn
615 reo ©0 Tlloétc na mujncine cé,
MY na blladancad Aca €anc,“&6p5.
mAR 16541 ojbreacéo ©o Enuajllys-
eadc; ' JARR cojmInce MY N4 CuAf-
TAb reo, ¢o majE leo reo A TAmC
éusainn 6'n Ojledn Flar le n-a neanc
Asur le -4 m-beata & tabanc oo
TAOTAR A Tjne reo.

Le mon éjonamlace azur le mon
¢Ajnoeatmlaco A tuszar Fojlredin 2Ug
buanéujiyne Ay cujpedd reo O
mumcin cfne Atan A madan, lag-
éynce 1 d-yerdm Azur 11 m-buanacc
An ¢utajmn reo, mAn ATA ré eolzaé
Aj & Follad 6 cujnead Ajn bun é.




generally heard.

0 slender sounds exactly like v, as
bj, vee, was, .When final, ¢ is usually
sounded v, as 5anb, rough, pronounced

gorv,
pronunciation,
A3a10, at, or with, you, augiv,
bj, was, vee,
dup, your, woor,
oud, black, dhuv,
Fion-duan, steadfast, feerwoon
34ban, & goat, gowar,
buan, lasting, boo-un,
CAna, canao, a friend, kor-ah, koradh,
~ 3apd, rough, gorv,
leadan, a book, lhowur,
leand, a child, Thanuv.
v, with you, 5 T
b, you, ye, shiv,
tand, bull, thoruv.
¥fop, true, feer,

1 2n savan. 2 cand oud. 3 f ryp
5amd. 4 df 6 oud. 5 df an 5aban oud.
6 vj teadan azap. 7 ca ay leadan as-
ad. 8 dun leand. 9 capa yfon-duan.
10 »f saban azapp.

1 The goat. 2 a black bull, 3 ye
Were rough. 4 he was black. 5 the
gout was black, 6 you had a book,
7 you have a book. 8 your child, 9
& steadfast friend. 10 you had a goat.

AN ¢JOLRAC azur an SYUj5EA0.
(The Eagle and the Arrow.)
Vocabulary.
clojzeann, head,

AN FA0DAL. ; 849
SECND BOOK, ' clamaé, feathers, kloo-augh,
e | connajnc, did see, chon.irk,
- . | 561ne, com, of seup, sharp, gay-re,
Exercise I 0. | 5m5eaman, we make,. knee-mur,
b broad sounds like w in woul, as Jap541, groans of dying,  eergun,
{ dun, (woor), your. Between two short | 14nntaéc, aim, attempt, eerucht,

- broad vowels it is sounded softly, much | 10mpu5. to turn, “‘lnpy 5
like w in power, as saban [ gower ]« | 10lnad, jolan, eagle, ulraugh,
goat, lanm, gen. pl, weapons, lhann,h

If the broad vowel preceding or fol- | 10G¢4, wour:‘ga,' et e go}i-;&h
lowing b, be long, it gets the sound ei- | T415€40, &1 AR o dgl;m he
ther of w or v. In Munster v is more TAIRE oM WM, . SIRUGIOEC N

Do tuz Sa5eaoo) janade ajn Jolpad
azuy buajl ann 4 épojde e Aap 10
jompug} 41 T-Jolpac A ¢lojseann | 4-jan-
541 d4)r; Conmnajne vé 50 nad r31aca
o'a ¢limaé 161 ajn an Sajsean. “Naé
5éme 30 mon,” 4 oejn ré, “locéa 14
lany 4 Smbeaman ¥ém 7

A Bowman took aim at an Eagle
and hit bim in the heart, As the Ea-
gle turned his head in the agonies of
death, he saw that the arrow was win-
ged with his own feathers, “How much
more sharper,” said he, ¢‘are the
wounds made by weapons which we
ourselves have supplied | ”

The moral of this Fable comes home
directly to those Irishmen who supply
England with, and use, the w eapon to
destroy their own Nationality, The I-
rishman who does nothing to preserve
his language, the life-blood of the Na«
tion, is a deeper-dyed traitor to his
country than a Corridon or a Car
The Careys would sacrifice a few indj«
vidual lives to 'secure their personal
freedom: he sacrifices the life of his
nation, This comes hard on our “pro-
minent Irish Nationalists"[?], but let
them, if they can, controvert the tru-
ism emphasized in the agonies of death
by the noble subject ot the Fable|

In view of the fact that the Irish
leaders are smart, intelligent men,
their neglect of the foundation of their
nationality, their language, seems to
put them on a par with the ordinary
politician— self-seeking,

’




AN FACOAL.

AH  REJLEOLAC.
Vocabulary.

breadnuiad observing, bra-noo,
catnac, gen. of catap, city, cahir,

cojce, mysteries, koikhe.
cojcéjonca, common, koitheentha.
éjrc, listen, ayisth,
sancapsl, bawling, gawrheel.
snAtaé, customary. gnawhaugh

smu-dpeatnusat, prying  grinvranoo
into,

jmesi, dat, ¢ border, edge, im-il,

leun, perceive, lheur,

néjleolag, astronomer, railolaugh

reaépanaéc, wandering, shaughrawn-

aught
rsneavad, screeching, sgradhaugh.
cpeunsad, gen. c. sky, spareb.
cAdanta, given to, thowr-ha.

cujgym, act of falling, +~  thitim,

bud 5natac le R3jleolaé ryidal amaé
346 ojdce A bpeatnusad aj na neul-
cad. 2anp oo b ré A3 reacpanacc
ojdée Ajmste 1n 1mejl na catpaé Azur
A rmuamce 30 hujle cabings ©0'M
TPéR, B0 Eanlard B6 TujT)m Yoy | ©-TO-
bap. A5 5ta0daé Asur T5RAJOEAC O
0. T oUe A cualard o 5antéa)st
THAY 4158, AZUT NUAJR A 0'éj7C Té lena
T5eul, oudajnc, ‘AU tujne cojm, MAn A
TAJL AR GOJR cojce ma  Ypeuntad, 1
leun oUjT na fejte coJTEjonta ATA ¥40)
20 ¢ora.”

THE ASTRONOMER.

An Astronomer used to walk out every night fo
gaze upon thestars. It happened one night that,
as he wandered in the outskirts of the city, with
his whole thoughts rapt up in the skies, he fell in-
to a well. Oa his holloaing and calling out, one
who heard his cries rap up to him, and when he
had listened to his story, said, ’’My good man,

. while you are trying to pry into the —mysteries of

heaven you overlook the common objects'that are
under your feet,”

The moral of this Fable is applicable
to those Irishmen who soar to the sky
for English sympathy and neglect to
close the wells which are daily swall-
owing their nationality.

‘We seat three hundred postal eards in Gaelic to as

many of our readers as Xmas greetin d got i
o £ Tl o Ll s

TOLDAR WU pJN3jHEe cul-bujdoe,
le
Laj3neac,
(Continued)

[ We promised la+t month something fromthe pen
of Luaighneach that would be interesting —It is con-
tinued nere. L'le distance is too far to send ‘proof,
So if there be errors they are ours—Ed.]

muncIp N4 cuajce.

Nuajn DO FRE FIOY CEANT AR 4An AT-
ban ¥a D cam)s Kaorm Paonags 50 -6
rINN, A3UY NUAjR CONNAIC 1A Da0jTe MAR
31015 leir, Samyz imnjte AR na OnR4AojL-
€1d TO néjn map bj & F-cumacc a3 oul
ajn 3-cal, asur © ML} rjac leo 00 1A
ceannajz)d bu 7)a riap, map vijl 50 d-
FeuDFAIOjT cuyo €151n ©'a rean éimadc
A ¢onzdall, an Tpat naé m bérofr g d¥o-
sur ©0'n Cpjorourte easlupjce.  2Uéc
njon v eazal le luéc leanaimna Cpjorc
409 juajr 16 34bad t'a najd némpa;
AzuUY Fanus r1ao 54¢ 06catmal A3 rean-
AD rolujr An o-rlanquitée amears mujn-
Gire na rléjpcead bu 5ajpde ¥éjn;y AUy
ba luja 54¢ 1A ujin na luéca leanam-
na Aazur Wmin 14 1-jodbanc gyméjoll
alcojn 1-Onraojdcead.

2meArs 4n beazdjn ©0 df OfYyr ¥or
0'] T-reAnonA0)deact,; 00 bj Al TAO]T-
eAa¢ vonc A Domnall. Do learn an rean
cearjn cozatmajl ro 50 ©UIE cpejoearn A
Tinmrean, Asur oymmrs réomposad 4
munnine 50 h-éjreaccac le 5a¢ reanm-
oncujte, ©0 5eabad Ann ¥é)n Geact ¥A0]
-4 CumAY, & cup éum bajr lajcr)5. Oo
bay pajroe mon calinan lejr, A3ur cja
U DAC & DANANDACT NA YeAnmoncud-
te o topupseAcc jompusséeorn 'na ¢or-
URYANACT, bu M6 An cpdd leo é bejd
14 Pasanac; bu dlAs ajp 1anna)d o To-
TAN e 4 AnAm. . ] 3-ceann tamajll ©o
TAING 401 DRATAIR AMAln, Yean-Fear bu
MO CeANNTALT AZUY AOIMEACT, CHAINT
A CADAING A A TaojTead uabaraéyo, T
o' 1mME)5 T8 A A AJrOeAn uajsneaé cot-
tabanceac  amears upnnuistead an  §
¢ojmEion6l 50 n-ejpedcad lejr Azur 50
b-¥illread ré rlan. A5F,

Of bejnc Clajge aj3 a7 caojrea, |

MACAZUT 115f0n. DD B-65La¢ Fialinar, F




AW FACOUL.

851

calma, Anveasancac anmac. bu cajl-
In Donn alwn an n5fon ; azur An c-af-
Arc ooyt meadbnupséead 1o na rijld
4 néjmnnrear, oejncen, bdr 30 1-65.
Uf 5nad, Asuy atnad veaznaé, nney 415
A h-ataim Asur A crejd 30 Wn. O 1y
AR danjosain Or A 3 cjonn ujle-—-'53
Ma3tu34d leyr Ay 5-cumay ©o)¥ejcrjona
TIn ddear | -commuyde 413 1mnTinn 1a3-
OIn Bajnz1m 6t jomn jTinie yusvanasse
mj-njasalca. Do luadad | le Hpjodéa,
Tacjreac 65 ejle ran 3-comunranaéo A-
3Ur o an ceansal yo naomujste ajs
Fion5nad ©'a ¢éjle; nf napd rjam A3
Fujrieaé aéc 30 ©-TIOCFAD Af T-2no-
DRa0] ¢um an pérad DO Ehjocnuia.

. bu NeAl cujn An cpacnona é g -
MeATAjn an FO5MAIn, A3UY TO nén man
€Ayl An rpuen zopm a lonnnace, bj ré
VA polubad a3 vatard 7 A3 & vja-
ajne, a lfonrad cnoyde an dpeatnus-
tedna le coppujseaicad mejincinmce
nejmdealdta. Uf na nealca--spjanca
Toman ejle naé n-ammmstean—rsap-
Ta tnjo an macajne meaima Yo, ABUT
00 dreatnuys an sealac anuar a;p A
Tealnad ¥éjm 1m ujrse cjuyn Ay cobajn.

Oo df An caojreaé, 1n émreadc le n-
A mac ¥ém asur Fpjodta Ar bajle 6
Mayoin a3 realsajpeacc an éanp-Flard
4 mears 14 rlédcead ¥naoié. Usur
ANojr A 4an Tao)d &all ve éajrlean
A)jc Barina, élojrred 5la0d mean An
5a%ajn asur adanc na realsamd a5
Tealc a dajle Sear Fjola le 5eata ay
Cajrledn a5 rvejtead a;m & Fnatugs
tedin, asur 1 5-ceann ctamajll, meallca
Amac 43 TPIONAD 14 h-01dée, Tibal vi
30 reacnanac j roluy 6mna na seala)se,
A5ur ajn n-oul cnpearna An géjn dlacaé
Tjor ©0' sleann ¢uuym, Fuyd vi ror 30
Neamyuymearmajl A5 A coban.

Le cumar na h-oydée naomta cjujne
Tajime, oiljread jqmce rmuamce ajn An
Am  neamaAjtniste neam-noécuste le
Teacc, azur 5an ¥jor of ¥éjn, ©o labajp
Ti amaé jao.

“Dob Al § sniyr mo matan,” éos-

A i, “azur oo h-ajttelzE a h-arlneadc
O'n ujrse ceuona yo, uam. Aqojr ch
MO 5niyy ¥éjn ©'a H-ajttejlzeasd, aé cja

4An ¥A0 ?
Cjujn Anuar 541 Atnujad ¥or.
b-pusmir manéuiny 30 oeo!l”

“A yn570n,” oudAIRT 5ué A lag lejte,
“00 nusad tile bejt rjopurde, asur o5
leat ¥éjm an c-rjoppujteadc vyn A déAl-
A% reunman 16 leunman.”

Oo 1éjm an jn5jon Tuay 1a rearar,
Asur ©' Feué r{ le purad rszanta 4
An oujne ojndjojmeaé oo b or A cojyne.
“O1” Ktaok ri, “ir cura ceann oe nA
Cnjorcu de)d ruatuyste. Haé rearaé ¢i
sun bay oo djol ma yasean annro i ?”

“Jr ¥earac mé ym, & jn5jon,” o'Frea-
5411 1é. “AUét o €675 an Slanuisteoin
AT nADi)n DAONDA Ajn ¥éj1 ASUT A FIOT
2Aj5e 50 n-oéanrujde jodbanc Fujlcesd
Oe ; asur cav éujze 4 b 'eazal Lomra
mMO Beata TuAnaé a cup A 3-cONTAdAINT,
DA d:yeuvyann Aon Anam Amajn A 510-
Bacan At Donéavar 10 PAsAncacca?”

Annryn, ¥40] saet)d cujlceséa na
3ealajse, 1 ©-ta0)d ujr5e Cozandls an c-
rean-tobajn, nysne veata deannra Ap
Slanujsteona, azuy 4 dar leop-njomac
4 énpaobdrzaojlead ©o cluajr na h-nsine
Pazanajse. -

"0, nf ¥ewvaym ve)t a5 éjroeadc
leac,” & dnyr ri amaé, ©  azur ci § m-
baosal bayr 34é ujle moymeuv. Ky
énejoim A p-oeur Lom, 51% 50 3-copp-
ujseann cii 346 ujle cuyrle oe'm énojde
2éc radalyan & mar ¥éo;n Yom 6---
lean mé.”

0o 3éjll an roanoujne 3f, Ojp éual-
A10 16 5101 na luéca rejlze 415 cteaéo
A bdajle 413 briread cjumr na h-oydée.

Do tnrednuyl Fjola camall beasar riy
€ 50 reAn-botan 1 165, rolujste a5 na
canpajzeacard asur na rzeacajd 0o bf g
©-cyméjoll ajn.

“Leys 00 T3¢ Afnro, A feanouje,”
anr an Jusjon, “Nf €15 Yom i tadbajnc
30 FAY540 1joT FeAn Anoir ; yeuéas a
m-berd ©' eardad onc & yolatan dujc
Annyo 16 50 b-yeuorajn oul ajn a1y ¢um
0 Tuncine ¥ém.”

0o leas an rasanc A lama A A
ceanmn, énom ri ¥40) beannatc an Cpjor-
cujde, asur °mér5 ri cum ryadajl.

O'eulags reaccinayy tapc, azur df

Asur yveucann an 3eslaé
Ol 4




852 AN FACOAL,

Agrusad ajn jnsjon A caogrs.  Hjon
Y’ j anojr v Tijrse ndims A5 alcoin An
Onraoy. Do néjn corarmiacca bjtead i
bajdce | YmuimcId ouda, azur dbjvead i
A3 DEANCAD AYTEAC Y A1 DOTAn Mon
CAll lejy an amanc yméjanac 1 a rijyd
mona jincleacoaca. Mjon lean yi nf ba
M0 an c-reals ajpna crjoca)d 3a08man-
A5 1] nad rj le ¥a3a1l j lap ga mynce
meudnajse 1a an A01dyyr 00 b ajn bun
AN0JT Te DART AN BOrTA, 61 bf A1 Onao)
TAM 6JT TeACTA, Azur 1A Ajn na manad
ba bean-porca 4 3nradurséeona 7.

O 5m4n an Tpagnona A3 oul ¥A0]
TAn drajnnze lonnnags, azur o na
¥eojine fip A5 TO3DAIL ruay ceany {rUs-
ge na m-blA< reanzca. Uj rlajnce an
¢lipla 6)5 ©a -6l 1y An 3-cAjYledn ar
connajb lan-oojigyme ; df Fjola az clao-
140 ajn 5ualam A nijn Asur é A3 CO35-
Anad le 1-4 cluajy bpjatan meallcaé an
5nada, 435 vealbad of, le mumsm Yim-
plse 14 1-613e, na h-aymrine nompa, ©0
b 1140 le catad | b-rocan & ééjle.

O’ &5 copann na n-6lavéyn njor

[Le vejt ajm teanmajgc.]

Glossary,— pronunciation.
cudjce, peasantry ; thoo-yah.
jmn)te, anxiety ; imnee.

ceannaydmd, corners, districts; karneev.
TAnuj%, overcome ; sawr-i.
oonéa, gloomy ; dhurcha,
veapmoncuyde, preachers sharmgnthee
pajroe, tract, piece: poish-de.
oANANdALT, Cruelty - dhanvruche
jompujsceojn, converts; umpy-ho-ir.
20raAn, bouquet; thus-awn,
€6)imEjon6l, community : co-hinn-ole.
neabnujsceac, contemplative; navreeug
ojatnajne, mys:eries, shades : dheewir-e
bpeatnujsteona, watchers ; brahnyhgra
cann-riard, red deer; kur-ee-a.
neamiuymearmajt, listlessly ; navhimooil
Artteylse, reflect ; ah-hlig-he.
ojndjomead, venerable ; uirvidnach
ofol, doom(in this instance): dhee-ul.
leon-5njormac, atoning ; lhore-yneevach
116y5, in ruins; yméjanaé, distant:

_yeojtne, breeze; ealdad, sketching,

Phila, Pa. Jan. 1889,
To the Editor ofthe_ GazL :

Dear 8ir—The following translation of Dr.
CakLill’s famous sermon on the Last Judgement,
delivered in St. Peter’s Church, New York, Sun-
day Nov. 29th 1863, will afford a further addition
of Gaelic prose to the readers of the GaorHAL, To
translate with any degree of acen and oor-
rectness such an eloquent and learned discourse
as this sermon undoubtedly is, would require the
ability and experience of something more than a
mere novice in Gaelic literature. But I trust that
whatever annoyance may be caused by the im-
perfections of the translation, the readers will be
amply compensated by having in the idiom and
under tke garb of their beautiful native language
such incontrovertible facts and positive truths as
are 80 vividly portrayed in this beantiful Ser-
mon,

For the benefit of those commencing the study
of the language, my desire was to have it as lit-
eral as possible; aand for that reason, [ have, as
far as the genius of the language would admit,
translated it word for word into corresponding I-
rish ones, with the exception of very few words,
which I considered, would, if translated, appear
to be superfluous, Even the tenses of the verbs
in the original are to a great extent reproduced by
corresponding Irish ones. While at the same
time I have tried to render it as idiomatic and as
close to the spoken language as the conditions of
the case would allow, P. J. Oreax.

sean2yOIR an L9 an DREJEUC]-
najT.

2 Opacane Jonimuyn-—Hj d-Fujl A d-yo-
cal Dé aon nyd atd cajrbednca iy
¢o rojlleunca bneads, ana Avdan rajc-
¢jor ¢oiy mon, azur ma 21415 rim, 14 Ad-
ban lucsajne éo oo-coymryste, na Sojr-
5eul an lae n-qud aci anojr 1é)5ce a5am
ofod  Ni'L ¥jor 413 oupme 1A 'n nyd Iy
10n3415TCa)5 Al An 1A uadbaraé reo; ce
b’ € a rmuammio Ajn Bejpead an c-
raojajl, 1o ajp ¢arcajpc A ©OMAIN 10
An coménunniusad rluaséa 346 hujle
najriin 50 sleann Jorepec, aAjr 1A
An oneart) damanca no 30t na muyy-
gine beannuisde--na B1a)5 rn, da meud
An T-A%ban 10N34NTA)Y A MED 1M,
leajan rjao 6'n Ap padape Aquajn A
CUNTAR 14D 4 3-comonpcay le cumadc

Dé ajn an 14 m6n reo, na tujhead ajn
A cataoin mosamul azur amzle 'r
n4aojim na d-ylajéyy 34¢ ujle jona &m-
¢ioll. Jr.ré an la mon é acd ceapujphte
A d-ylajtear ¢um bua)d An c-rudijlce
Ay cjonn an oubdjlce A Apomollad, a3-
ur cuimacc an c-Slanujsteona ar cjony
Aan ©jadall.  Jr ré an la Jr uaddarajse
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€ donnajne an c-rjonhieacs amary. Ir
Ti an m6)menc jr mlic)s { 4 raosal 06,
Ir 1 vejnead ceaécajneacc Cpjorc ajn
An calarm §; azur cnjoénusad an méyo
imojamane A o'folrus O1a Anjary
ABUr AN dpejt versjonaé A dneam Bda-
MAanca, an uan A rsantar r1ao 6 Oja
ABUr 0'n mumein A 5pAduid T1aD 30
dnadc. 2y adn Focal, cuzan Sojrseut
41 lae g-ud 50 rojlleunta dijny 546 A
d¥ul 5lpnian & d-rlajnear, easlaé Ay
JFryonn, uaédaraé anr a c-rionnuyd-
€46, Asur mon 4 1-Ofa. Jr piccyip &
4TA cubdajd 4 dejt vealbupste uajd Oja
¥éjm, a5 TAjrbedna dinm Ann éreadc
AI a0y T6)MENT JERionn Asur Flaje-
CAr e na 5-curo rluasca vosonoajriste.
Nf ¥éyoin le émneaé oeancad ajn 50
NG 340 cpjotnad rajcéir A slacad.
Hj'l aon Cpjorcasse da cejnce, 4 éuyiy-
fleocar ajpzaneasla & 54041l ;1014 AOY
Peacaé A énejoear & 5an 4 deata lear-
u5a%. Aan torars am A cir, Jr ian
TIn & cpjoénoéan anojr & HWj drujl
ACT Ao TTAJD ATy nydte ANOIY An.
Té 1in, Ay t-rfopurteaéo. TA 'y c-am
410)r cajce, 341 aon drjk AEC man doyé
A0n moyménc armajn A raosal Dé. Haé
Jonzancaé | mncleacc ceanza an éjny-
€40 vaonna; 541 jonnan a¢c cpréacijn
n&)fnd méymemce. Ty5 Ugn cracc am
LD yfonujde. Frdead san j0nnan

_4ACT péjrece bocta taliman ; ©j5 Yan n1d-

Te ujle-cuimacca)s A datusad man dejt
PI0ra e r34Lan bpjroe, cairbeanar
lomlan na rpéine; 5 Lny le n-an d-yo-
al las-dnjieal vogpeadc cumacc oo-
Coymriseadc D6 A minusat. Suar 50
©-T] reo. bf 54¢ 10 ajn An calam copm-
F15¢e, ra0) ceonam. bud é an duyne an
clearujde, azur An Ajmrin rGapd 54¢
5. 2ACT Jr vé Dja an clearujde A
41 14 reo, azur An c-rjonpurdeaéo rcijo
4 bejdear jonav ama. Jr neaméoymrys-
@4aéc & 350 Wujle. Soéla Cpjorc. Tabd-
AINEIS Sé cujne 00 na manbad; ajén)s-
@ann Sé rlioée ¥, Asur ca Sé a
3-comluaoan muingin na d-rlajtear. Wy
Féoin le ceanza Ajn bjE A T Aamanc

~_Teoynarin Jr ré ¥jon rmusineat ror-

&

TAC an anama |r ¥eAnp A Fejcrear Aoy
Panc we.

Ca d-rujl an dpugy, 10 Ay ceapourde
4 015 lejr picTyiiyn na snéyne ajn mead-
An lae A daZusad? A)an 1y cad d-Ful
A1 oujme A ©-gj5 leir commantad an -
Slanujsteons ajn an & veo ¢umad. Hf
vejn Naorn Licar aéc 50 145 ¥A0] Af
UAIN A Dejn 16, “Deyd éifmacoa na d-
Flajtyr adniugste. asur any rm yeje-
¥éan 20]ac an Dujne A ceadc Afra rpéin
1n A Mopéuinaco azur nfojamlaéo.” Wy
€15 le émneac raokalca mnryn ¢1a 'y T
Al A ©-TIOCFAYD 1A An dnejteatina)r
5eneandjlce. 1yl ¥jor 455 an amzeat
1T Ajnvoe iy na ¥lagir An;  ©a 'y iy
Teo Amears 14 1j0¢d Atd d-Folad 1
memn Fén. Jr snjorn é a deuqrar cuin-
ac¢o A ol ¥éyn, Azur ni ¢j5 le cpéacip
A U)€ gy Oé A noétujad.

Le bejt ain leanarmuyne.

VOCABULARY.

abbess, banat,

advertisement, opeasad.
arch, ceannrouarde.

armor, cajébejnc.

association, caorméa.

assembly, clj.

attack, ammur.

aunt, a)cjn. _
aunt, by the father, a¢ajneos.
aunt, by the mother, majépeay.

bachelor, taboass.

bathing, Djunaé.

banker, cenburajn.

banquet, cajpm.

bark of a tree, capc.
battalion, caélay.

beetle, an insect, capnaday.-
belt, cealcad.

bigotry, yeanmao.

blister, ceatlayo.

boarder, capcalajde.

bond, cajnc.

brazier, umaooin, ceano-ura.
brewer, cenbreojn.

Briton, 2lpamonad.
broachpin, cara

brook, alzan.

buffoonery, calloyr.
butcher, bpotajne.
buzzard, claman.
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5, turned into “Julis and Judy,” “Conor” as &
P, catla. Obristian name, is always trabslited “Oorrelins.”

captain of a ship, canaroyn,
carcase, caind, condblac.
carriage, onud, canajroe, canpbao,
cart, cap.

carver, caoqoualac.
cathedral-church, ceall-pons:
cell oapdad.

celebration, cljudad.
challenge, cajnceat.

change, caoclad.

cheat, catzaopr.

chemise, cajmr.

chessboard, ceancaor.

We shall go through the dictionary
and pick out all the words that are
not in common useand print them, so
that the readers of 21y Faozal will be
able to give the Irish of all the words
asked of them, This is worth a §,

MISTRANSLATED IRISH NAMES,

London 2ruth has recently published-a very in-
teresting article about the way Irish and Scotch
Gaelio names get mistranslated. The editor of
9 ruth asked a Celtic savant how it came to pass
that the Irish, who were not remarkable for script
ture reading, had 80 many scripture names among
them, and above all, how they came to have 80
mavy Jerries and Jeremiahs, The Celtic savant
said; “They are not Jeremiahs st all, they are
Diarmuids or Dermots, called after the famous
Diarmuid O’Duibhne, from whom balf the fami-
lies in Ireland and Scotland are supposed to be
descended. But the ‘slender D’ of the Irish Gram-
marians—i. e, the ‘D’ before e or i —being sound-
od something like *J,’ Diarmunid has come to be
gonsidered the Irish for Jeremiah, and  always
po ‘tranalated.””

These so-called translations are as numerous as
they are absurd in both the Guelic-speaking coun-
tries. In Ireland “Dombnall” is invariable trans-
Jated “Daniel”, though in Scotland he usually is
content to Anglicize himself “Donald.” But on
the other hand, the Scotch translate ‘*“Angus” into
¢ Hneas,” and “Eachan” [genitive Eachain) into
siffector.” See Walter Scott who makes ‘“Bas air
son Eacbain,” into “‘Death for the sake of Heot-
or.” 8o “‘Alister” from the most ancient times has
been “translated” “Alexander,”” which, corrupted
to “‘Sandy and Saunders,” has given a nick name
go the whole Scotch race. ‘“Una” (pron. Uona),
whioh, in spite of its Latin look, is a genuine old
Jrish neme, is now invariable translated ‘“Winey”
and “Winifred,” “Bile” (pronounced Sheels) is

But the fanniest translation s that of O’'Sewell,
who (from some fanéied eonnection with the Irish.
verb siubhal, to walk) now calle himselt Walker,.
These translations have arisen partly from ignor-
ance, partly from snobbery, and the desire to ap-
pear English, partly from the difficulty of getting.
& Gaelic name pronounced by the Baxon, and
partly from the desire of Oatholic priests (ot of-
ten Gaelic meliolars or autiquarians) te place the:
child brought to them for baptism under the pro-
tection of some recognized saint. When the Irish-
speaking god parent suggests ‘‘Domhnall,”’ or
“Diarmuid” or “Uns,” the psiest translates the
name into Danjel, Jeremiak,or Winifred, as the-

cage may be.
So long a8 the practice of translation is confined

to Chrisiian names it does net much matter, buk
when O’Mulliagan (O’Maolagsin), translates him-
self, as he does very frequently, into Baldwin, be-
cause Maol means bald, he obviously laysa very
dangerous trap for the after coming ethenologist,
who will certainly take this shame-faced Gael for
a bluff Baxon. O’Mulligan, however, generally
speaking makes a Frenchman of himself, as Moly~
neux. O’Birn and O’Brian of Roscommou and
Wicklow, once conteat to misspell themselves 28
O’Beirne and O’Byrne, respectively, hive now &
great fancy for calling themselves Biron and By-
ron, and eometimes De Byron, and desire to be
thought of Norman origin, Nearly all the O'Dar-
ceys and McDarceys of Connavght, who used to
be humbly anglici:ed Darkey (tor the Gaelic o i8
bard), now have assumed the nsme and arms of
D’Arey from the well-known Meath family of that

name whose Norman origin is undoubted. Mac-
Mullen, by the way, dues not seem to know when
to stop. He can not let bis name alove, I remem-
ber when he modestly Apghcized himself Mul-
lins. Now he is Desmoulins or Moleyne, God fox-
give him. —Chicago Ciiizen,

JUBILEE ODE.

Some wag sent us the jollowing stanzas aud dared
us publish them,—We do—with a tail/ —

God grant a peop'e’s tribute prayer!
Each grateful heart whose homage raxe
Rises to thy throne of grace,

Midst anthen.ed joy that fills all spsee,
And swells the glorious jubilee,

Now ringing through sll lands to thee.
Praise to Victoria, Empress, Queen,

As mother to great nations been,
Universal love thus shows

Pervades all hearts from hut o shrene,
Each suppliant knee, each trembling voice,
Reflects from Earth to Heaven its choice,

The price of 2y Faovatl is only 6
cents a year, in advance,
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Poland—Ireland.

| The electric wires wafted the news
across the Atlantic a few weeks ago
that the Pope had acceded to the czar's
request of adopting the Russian lan-
guage in the Church services (except-
ing the liturgy )in Russian Poland. Why
did the czar make this request? To
destroy the Polish language and, there-
with, Polish nationality] Wby did the
pope accede to the request ? To coneili-
ate the czar, and because, probably, he
expects to bring the Russian Catholics
to acknowledge his spiritual supremacy

' The nationality of a few million
Poles would count as nought with His
Holiness compared with the expecta-
tion of winning back to the Church the
80 millions of Greek Catholics who are
separated from him by a very frail
fence.

Irishmen err egregiously if they sup-
pose that the pope would think more
of the four million Irish Catholies than
he would of the thirty millions prospeet-
ive English Catholics.

Were an Irishman in the Ppope’s
shoes and that he could separate his
Irish national sentiments from his of-
fice as the visible head of the Christian
world, he would do just as Leo XIII. is
doing, and it would be his duty to do

so, The Poles should be as dear to
the Pope as the Irish,’and no doubt
they are. In lending his aid to the-
czar to undermine their nationality he-
sees a possible point of vantage to the-
Church.— And so with the Irish..
Possibly the rope reasons thas:—

“When the English Catholics are sat--
isfied with English rule, what tangible-
objection can the Irish Catholics, who
use the English language, and who have
conformed to English manners, have-
to it ?”

DolIrishmen bestow a passing thought
on the czar’s actions in relation to his-
efforts to destroy the nationality of a.
people similarly circumstanced as they
are themselves? Then can Irishmen
expect of others what they don’t yield:
themselves ? If Irishmen desire to pre-
serve their nationality they must go
to work and do it.

In regard to the language, the same-
condition of things exists in Ireland to~
day as that which the czar seeks to.
establish in Poland.

What should the Poles do, think you,.
to counteract the action of the czar 2
Should they not combine to preserve
their language? yyhen banished from
the publie schools by the czar, should
they not establish private schools to
teach it? Should not every Polish edi-
tor continue to publish his paper
in the national language ? and should
not every patriotic pole patronize such:
papers in preference to those published
in the Russian language ? In short,
should not all patriotic Polanders unite-
to frustrate the czar's designs ?

Hence, dear reader, what could be:
thought of the Polish editor who would!
refuse to print a word of his native lan~
guage in his paper? and what could be
thought of the Ploe who would patron-
ize Russian printed papers in prefer-
ence to his own ?

Would you call such men patriotic 2*
If they called themselves patriotic, how
would you characterize them ?  Are:

they not the only instruments in the:
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hands of the czar in strangling their
©own nationality to death? Are they
not the virtnal Executioners of their
own Nationality ?

Reverse the picture, dear reader,
and the Irish editor and the average
Irishman stand out before you in bold
relief!

we would caution those learning
the [rish language against the eccen-
tricities of such novices in Gaelic as
T O’N Raussell. His assertion that ¢um
¥eAn A porad means to marry men
and that éum ¥Jn & PpOrad means to
marry a man, etc, places him beyond
the pale of consideration in Gaelic mat-
ters, He was advanced in years when
he commenced the study of the lang-
uage, and deserves great credit for the
progress he has made, if he be sincere,
But he, with others, similarly circum-
stanced, confounds the g:mius of the
language with wkat his own fancy
suggests; just as the thick headed
‘German thinks that when s added to
‘the singular in English makes it plu-
ral he is fully justifisd, according to
rule, to call men “mans” and women
“‘womans,” which he generally does.

Russell confounds the form, bf an
TABANT A porad rean and of an rasans
A pbrad an gip with the form, ¢ayme
an razanc le (O éum ) pjn A POTAD
[ to marry men] and EANIC AT TASANT
te, Or éum, yean & porad [to marry a
man], But the crowning of the attemp.
ted fraud is the assertion that he heard
Irish speakers use his form.— Never|

It would be insulting to the intelli-

gent reader to institute a compari-
son between such men as Russell and
‘the real professors of their own lang-
uage— there is no room for it.
_ Think of an Englishman commenc-
ing to learn French at the age of fifty
-and, after a few years, presume to be a
better judge of the construction of the
French language than the native pro-
fessors !

_ The noun, yean, is irregular in its
Anflections in Irish as it is in English.

O’Currv’_s_ Lectures.

ON THE
MANUSORIPT MATERIAL oF ANCIENT IRIsH His
TORY.

Lecture 1I.

LECTURE II,

Of the Cuilmenn.—Of the Tain bo Chuailgne,—
Of Cormac Mac Airt.—Of the Book of Acaill,

(Continued)

The courier set out with a company of nine
subordinates, and in due time arrived in Cuailgae
aod delivered his message to Dare Mac Faahtna:

Dare received him in a true spirit of hospitality,
and on learning his errand, consented at once to
accept the terms. He then sent the courier and
Lis company info a separate part of his establish-
ment, furnishing them abuadantly with the best
food and drink that his stores could supply.

Inthe course of the night, and when deep in
their cups, one of the Connacht couriers said to
another, It is a truth that the man of this house
is & good man, and it is very good of him to graat
to us, nine messengers, what it would be a great
work for the other four great provinces of Erinn,
to take by force out of Ulster, namely the Donn
Chuailgne. Then a third courier interposed and
said that little thanks were due to Dare, because
if he had not consented freely to give the Donn
Ohuailgne, he should be compelled to do so,

At this moment Dare’s chief steward, ac-
companed by & man laden with food and
another with drink, entered-; and overhear-
ing the vaunt of the third courier, flaw into a
passion and cast down their meat and drink before
them without inviting them to partake of it; after
which he repaired to his master and reported to
bim what he had heard. Dare swore by his gods
that they should not have the Dona OChuailgune,
either by consent or by force.

The couriers appeared before Dare early on the
following morning and requested a fulfilment of
his promise ; but he made auswer that if it had
been a practice of his to punish couriers for their
impertinence, not one of them should depart alive
from him. The couriers returned to their mistress
t» Rath Cruachan, the royal palace of the kings of
Counacht. On his arrival hfw Roth related to
Meay the issue of hix embassy and the cause of
its failure ; upon which Meav took up the words
of her boastfal messenger, and said that as Dare
had not granted the request freely, he should be
compelled to do so by force. .

Meav accordingly immediately summoned her
sous to her presence, as well as the seven sous of
Magach, her relatives, with all their forces aud fol-
lowers. She also invited the men of Muuster and
Leiunster to join her cause, and take vengeance on
the Ulstermen for the many wroogs which they
had of old inflicted on them., There was besides at
this time a large body of exiled Ulstermen in
Meav’s service, namely, those who had abandoned
Couor after his treachery to the sons of Uisneach.

This body of brave men, amountiog to {500, was

uoder the leadership of Fergus Mac iioigh and
gonofn own son, Cormac Oonloiogeas or the Ex-
ile,
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All these forces met at Cruachain ; and after
Sonsulting her Druid, aud a B:an sidhe (pron,
Rearly banshee), who appsared to her, Meav set
out at the head of her troops, orossed the Shannon
8 Athlone, and marched through ancient Meath,
$ill she had arrived at the place now called Kells
(within & few miles of the borders of the modern
county of Louth, in Ulster), whers she encamped
her army. Meav’s consort, Ailill, and their dau-
ghter, Finunabhair (the Fairbrowed), accompanied
the expedition. When they had encamped for the
night, the queen invited all the leaders of the army
%o 1east with her, and in the course of the evening
contrived to enter into a private conversation with
each of the most brave and powerful amongst
them, exhortiag them to valor and filelity, in her
‘cause, and secretly promising to each the hand of
her beaatifnl daughte- in marriage. So far the plot
of the tale as regards Quesn Meav’s movements.
#Although the Ulstermen ha1 suffizient notice of

© approach of sach a formidable invasion, they
exhibited no signs of defensive preparation, This
singalar inaction on their partis accounted for in
another tale 8o often spoken of as the Ceasaaidh-
éan Uladh, or Caild-birth-debility of the Ulton-
ians,

It happened that Maav’s expe ltion into Liouth
occurred at the very time that Conor and all the
warriors of Emania were suffering under the ef-
dect of the curse described in that tale, so that the
border lay quite unguarded except by one youth.
This youth was the renowned Cuchulainn, whose

trimony was the first part of Ulster that the

ostile forces entered upon. and within it the own-
er of Dona Ohuailgne resided.

This part of the tale relates many wonderful and
Various stories of Cuchulainn’s youthful achieve-
ments, which complicate it to no small extent, but
on the other hand, make no small addition to its
d.terest.

Cuchulainn confronts the invaders of his prov-
ince, demands single combat, and conjures his op-
ponents by .the laws of Irish chivalry (the Fir
<omhlaina) not to advance tarther until they con-
quered him. This demand, in accordance with
the Irish laws of warfare, is granted, and then the
whole contest is resolved into a succession of sin-
gle combats, in each of which Cuchulainu was
Victorious.

Soon, however, Maav" impatient of this slow
mode of proceeding, broke through the compact
‘with Cuckulainn, marched forward herself at the
head of & section of her army, and burned and

ravaged the proviace up to the very precincts of
Conor’s palace at Emania. Ske had by this time
secured the Donn Chuailgne, and she now march-
her forces back into Meath and encamped at Clar-
tha (pron. Clarha,—now Clare Castle in the mod-
@rn county of Westmeath.,)

In the meantime th Ulstermen having recoyered
from the teraporary state of debility to which the
curse above alluded to had subjeccted them, Conor
summoned all the chiefs of his province to muster
their torces and join his standard in pursuit of the
army of Connacht. This done, they marched in
separate bodies, under their respective chiefs, and
%ook up a position in the immediate neighbbor-
hood of Meav's camp. The march and array of
these troops, including Cuchulainn’s—the disting-
aishing deleﬂ‘ftion of their horses, chariots, arms,
ornaments and vesture,—even their size and com-

Plexion, and the color of their hair,—are described
- Wwith great vividness and power, In the story the

description of all these details is delivered b
Meav’s courier, Mac Roth, to her and her husband;
and the recognition of the various chiefs of Ulster
a8 they arrived at Conor’s camp is ascribed to Fer-
gus Mac Roigh, the exiled prince already spoken
of. I may quote the following short passages,
merely as specimens of the kind of description
thus given by Mac Roth to Meav and Ailill—

““There came another company there, said Maec
Roth, no champion could be found more comely
than he who leads them. His hair is of a deep red
yellow, and bushy, his forehead broad and his face
tapering, sparkling blue laughing eyes,—a man
regurlarly formed, tall and tapering, thin red lips
pearly, shiny teeth, a white, smooth body. A red
and white cloak flutters about him, a golden brooch
in that cloak at his breast, a shirt of white, king-
ly linen, with gold embroidery at his skin, &
white shield, with gold fastenings at the ghoulder
a gold hilted long sword at his left side, a long,
sharp, dark green spear, together with ashort,
sharp spear, with a rich band and carved silver
rivets in his hand. Who is he, O Fergus, said
Ailill? The man who has come there is in himself
half a battle, the valor of combat, the fary of
the slaughter hound. His is Reochaid Mac Fath-
eman (pron. Faheman) from Rigdoan [or Rach-
lainn] in the north |said Fergus.] And again-

“Aunother company have come tu the same hill-
at Siemain of Meath, said Mac Roth, with a long,
faced, dark-complexioned champion at their head.
(a champion) with blach hair and long limbs, i. e,
long legs, wearing a red shaggy ecloak wrapped
round him, and a white silver broochia his cloak
over his heart, a linen shirt to his skin,a blood red
shield with devices at his shoulder, a silver hilted
sword at his left side, an elbowed gold-socketed
spear to his shoulder: Who is he, Fergus?
said Ailill to Fergus, We know him well, indeed,
said Fergus, he is Fergoa, the son of Finneons,
chief of Burach, in Uister.

And again—‘“‘Another company have come to
the same hill in Sleamain of Meath, said Mac
Roth. It is wild, and unlike the other companies,
8ome are with red cloaks, others with light blue
cloaks, others with deep blue cloaks, others with
green, or blay, or white, or yellow cloaks, bright
aud flatteriug about them. There is a young red-
freckled lad, with a crimson cloak, in their midst,
& golden brooch in that cloak at his breast, a shirt
of kingly linea, with fastenings of red gold at his
skin, a white shield with hooks of red gold at his
shoulder, faced with gold and with a golden rim,
a small gold-hilted sword at his side, a light, sharp
shining spear to his shoulder, Who is he, my
dear Fergas ? said Ailill. I don’t remember in-
deed, saig Fergus, having left any such person-
ages as these in (Ilster. whea leaving it,—and [
can only guaess that they are the youung priacs
and nobles of Tara, led by Erc the son of Couer’s
daughter Feidilim Nuachuathach, (or of the ever
%ew ft)mn), and; of Qarbry Niafear (the kiag of

ara.

With descriptions like these, more or less pis-
turesque, the whole tale abounds. The mdst re-
markable of these, but it is too long for insertion
here, is that of Cuachulainn, his chariot, his
horses, and his chariotesr, at the battle of Ath
Firdiadh, where he killed Ferdiadh in siogle com-
bat, a circnmstance from which the place derived
its name of Ath Firdiadh, or Ferdiad’s Ford (pron.
Ardee,) in the modern ccunty of Louth.

The armies of Q 1een Meav and Conor, her !oer
er husband,met in battle at the hill of Gairech,
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some distatice south-edst of Athloneé, where the
Ulstermén routed their enemies, and drove them
in disorder over the Shannon into Connacht.
Meay, however, had taken care to secure Her prize,
the Dorn Chuailgne, by dispatching him to her
palace, &t Cruachain, before the final battle, and
thus, notwithstanding the loss of number of her
best champions and warriors, she congratulated
herself on having the two greatest objécts of her
expedition, namely, the possession of the Donn
Chusilgne, and the chastisement of Oonor, her
former husband, and his pround Ulstermen, at the
very gates of the palace at Emania.
his wild tale does not, however, end here, for

it gravely informs us that when the Donn Chuail-
gue fonnd himself in a strange country, and among
strange herds, he raised such a loud bellowing as
had never before beéen heard in the province of
Connacht, that on hearing those unusual sounds,
Ailill‘s bull, the Finnbheannach or White-horned,
kuew that some strapge aud formidable foe had
entered his terriotory,and that he immediately ad
vanoed at full speed to the point from which they
issued, where he soon arrived in presence of his
noble enemy. The sight of each other was the
sigoal of battle. In the poetic language of the
tale, thie province rang with the echoes of their
roaring, the sky was darkened with the sods of
the earth they threw vp with their feet, and the
foam that flew from their mounths. Faint-haarted
men, women, and children hid themselves in
caves, caverns, and clefts of the rocks, whilst even
the most veteran warriors but dared to view the
ocombat from the neighboring hills and emenincee
The Finnbheannach, or ite-horned, at length
gave way, and retreated towards a certain pass
which opened into the plain in which the battle
raged, and where sixteen warriors, bolder than the
rest had planted themselves, but so rapid was the
retreat, and the pursuit, but not only were all
these trampled to the ground, but they were bur-
ried several feet in it. The Donn Chnailgne, at
last, coming up with his opponent, raised bim on
his horps, ran off with him, pasred the gates of
Meav’s palace, tossing and shakipg bim as he
went, untl at last he shattered him to pieces,
dropping bis disjointed members as he went
along, And wherever a part fell, that place re-
tained the name of that joint ever after, And thus
it was (weare told) that Ath Lnain, now Athlone,
which was before called Ath Mor, or Great Ford,
received its present vame from the Fiennbhesn-
nach’s Luan, or loin, which was dropped there.

The Dicnp Chuailgne, after baving thaken his
epemy in this mavver from bis horns, returned in-
to his own country, but in such a frenzied state
of excitement and fury, that all fled everywhere at
his approseh. He faced directly to bis cld home,
but the people of the baile or hamlet fled, and bid
thewrelves bebind huge masees of rock, which
his maduess transfirmed into anotber bull, s
that comirg with all his fcrce sgainst it,he dashed
out bis breins and was killed,

I bave dwelt, perhaps rather tediously, on the
history of this strange tale; but one of the ob-
jects of this course of I.ectures is to give to the
student of the Gsedhlic largusge amn idea of the
nature of some of the countless ancient composit-
jovs contaived in it; potwithstanding the extrem
wilduess of the legend of the Bull,1 am pot ae-
quainted with tale in the whole range of our liter-
sture, in which be will find more of valuable de-
tails concerning general and local history. More
of description of the manners and costoms of the
peuple; of the Druidicsl and fairy irfluence sup-

posed to be exercised in the affairs of men. OF
the laws of Irish chivalry and honor, Of the
standards of beauty, morality, valor, tiuth, and
fidelity, recognized by the people of old. of the

regal power and dignity of the monarch and the-
provincial kings, as well a8 much concérning the
divison of the country into its local dependencies;

lists of its chieftains and chieftaincies. Many val-

uable topographical names. Theé names and kinde
of articles of dress and ornament. Of military

weapons, Of horses, chariots, and trappings.

Of leechcraft, and of medicinal plants and springs,

as well as instances of, perhaps, every occurrence-
that could be supposed to happen in anciént Irish.

life. All of these details of the utmost value to

the student of history, even though mixed up with

any amount of the marvelous or incredible in poet-

ical traditions.

The chief'actors in this warfare are all well-
known and undoubted historical characters, and
are to be met with not only in our ancient tales,
but in our authentic annals also.

Tigherpach (the most credited in otir days of all
our annalists) mentions the Tain Bo OChusilgne,.
and gives the age of COuchulaidn as seventéen at
the time he followed the Tain, which is calculatéd
by O'Flaherty to have taken place abontA. D.
39

As T have already stated, tbis-tale may be
traced back to tbe first record to which we fird
the name of Cuilmenn attached, but of which we
have row no means of fixing the precise date, any
more than the nature 8nd charactér of its otheér
contents,

I have ventured to assign the compilation of the
Cuilmenn or Great Book of Sking, to an ehrlier
date than that of the Saltair of Tara, which was
compiled about the miadle of tbe third, and the
Cin Droma Snechta, which bas been traced to the
close of the fourth or begivving of the fifth cen-
tury, and for two reasons amopg muny others.
The first is, that the manner in which the Cuil-
menn is spoken of, in the time of Benchann and
St. Colum Cille, inplies & belief on their part that
the tale of the Tain had been written, in an au-
thentic form, either in a separate volume, or into
this bock, at or immediately after the occurrevce
of the events so graphieslly related in it, and the-
fact, as related, of 8t, Cirisn writing the recovered
version of it, 10 matter from what fource it was
obtained at the time, on the skin of his pet cow,
shows that this was dore with the clear intention
of banding it down to posterity as nearly as poss-
ble in the form us that in wkich tradition had
taught them to believe it bhad existed in the
Culmenn, >

The second resson is, that, from the part which
is ascribed 1o Feigus in 1he conduet of the exped-
ition, the frequer t menticn in the tale of his read-
ing the Ogham writir ge, and ueing their charact-
€IP himscf-, and the pretended revelation of it at
hir grave, to Senchai’s pupil, in the one version,
88 well as the reeovery of it, according to another
acconnt, at u grest meeting of poets and eccleias-
ticg, said to bave taken place at bie grave, it ap-
pesrs, to me at least, that there is sufficient ground
to warranut the eopjecture, that in the times of Sen-
chen snd St. Cclum Cille, it was geperally believ-
ed that Ferpos war ke original writer of the tale,
that 1t had been written by bim, or by scme per-
£op, of bis time, into a great bock, ard that 1his
book was at Fome Bubrequent period carried out
of the country, and this as we bave said before,
probably, may have taken placé in the earl¥
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Christian times. It is also not impossible that it
was followed by the owner or keeper of it, who
irom his being called a Saoi, i. e., a Dootor or Pro-
"mog in learning, was probably, it may be sup-
posed, converted to Christianity, and went into
Italy, as many certainly did in those times, carry-
lug with him the only copy or copies then in ex-
istence. It would be curious to find this ancient
book still existing in soms neglected corner of the
‘¥:tli°“’ or of one of the other great Libraries of
taly.
(To be continued.) *

TRANSLATION OF
PATRAICS ANSWER TO THE CELTIC
TONGUE.

it is growing and renewing like the leaves upon
the trees,
All around us it is sighing like the western ocean

78 &

Ofer our isle its voice is gladdening plain and
monntain, groveand glen,

By the Barrow and the Erne, and round Lough
Swilly’s shores again. ’

Aund where the parting sunbeam kisses Corrib in

e west,
4nd the ocean, like & mother, clasps the Shannon
‘to her breaat,

The dear melodious tongue of Erin‘s story and
her name—

‘Of her Ollamhs and her monarchs—or her glory

-"and her fame—

The sacred shrine where rested thro* her sunshine
and her gloom.

The spirit of her Martyrs, like their bodies in the
tomb—

The time wrought shell where rested, thro¢ cen-
turies of wrong,

‘The seoret voice of freedom in annal and in song—

Is surely, fastly rising in its olden strength at

To bring again to Erinn al! the tresures of her
Past.
‘The olden tongueis rising like a monarch from his

rest,

Whose Failthe wrung from Irish shores to many
a Tyrian gueat,

Ere the Roman or the Saxon—ere the Norman or
the Dane,

Had set a foot in Britain, or the Visigoth in Spain.

It saw tt(l;g.Sa.xon savage bowing down to Zerne-

K—

The Druigl in the gree'n wood at the sacraficial
rock—

The glories of our fathers—then wers MEN in
Innisfail.

And heroes sang their war-songs round the warrior
fire of Baal,

The tongues that Gaelic knew in youth, are buried
with their dead,

And from their tombs have risen those now spok-
en in their stead.

Irish song and Irish mausic, brightest gems of Er-
in’s crown !

While you’re sung and heard among us—where's
the chain can hold us down.

Manacles and Manitoba jails and seaffolds we de-

-ng%t.wdfme is spoken, motherland
: its thrilliog tones sre fioating on

H

7?1116,)’/1 togp .

trees :

Again its musio swells aloud in bower and d e,
gam;uu musio swe! wer and cot an ‘°0, %

y

Where long the to;?ue of serfdom held our Irish
minds in thrall, {

The morning star of freedom gleams to light the
patriot’s way, - . .

At Ien%th we see, In Erin’s sky, the dawning of the

8y ;

We voice our thotightd in Gaelic spech, our harps
again are strung,

And we are Irishmen- again, in mind, in heart, and
tongue.

Our freebgl:n sires proclaim this trath from holy
Irish graves,

That Celts whose speech is Sazon are but England's
mental slaves :

We'll free our minds—then Motherland, from hate
tul Baxon thrall, , :

O‘er Connaught wilds, o‘er Leinster plains, Tyrone
and Donegal,

And oer the shores of Munster, where, like wild
Atlantic's bl;altx,n R s

The olden language lingers like an echo from the
Past. vl .shore,

The Celtic Tongue‘s returning like an exile to our

And Teamor‘s halls shall echo to its mighty voice
once more,

New Lawrence‘s will fire their clans henceforth in
Atha Cliath,

And Shannon waft from Luimnach's towers their
anthems to the sea.

The pleasant tongue whoss accents are as music to
the ear,

The magic tongue that round us weaves its spell
80 soft and dear :

The glorious tongue whose murmur can each Cel-
tiz heart enthrall, :

The rushing tongue resounding like the monnt-
ain torrent's fall :
The tongue that in the senate is the lightening
flashing bright, .
Whose ecll]m in the battle is the thunder in. its
might,

Like thosge who nobly perished there, shall 1ive
while time shall last, ¢

No patriot neglects it now, nong coldly standing by,

There's pride in every Irish heart, there‘s joy in
every eye,

Our every pulse for freedom beats, we swear that
tongue to save,

No longer we‘re compelled tospmik the language ;

of the slave,

Sons of Erin! vain your efforts, vain your prayer
for freedom‘s erown,

While you craved.itin the language of the foe who
clove it down : . i

History teils that tyrants ever, with an art from
darkness sprung, .

Strive to make the conquered nation slave alike in
limb and tongue ; :

The conquering Russ ne’er felt secure poor Po-
land‘s frame above, :

Until he’d trample from her breast the laaguage of
her love.

0! Brothers, never part with it—your sweet and

leasant ton .

That like Erin 8 native shamrock to her!holy soil
has clung. :
O! cherish it in song and speech, nor basely bag

"~ your rights :
Assert them
thousand fights,

Like songs of free and happy Irish birds upon thp'?.h‘ v'; ‘

the victor's tongue of twice ten

e
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In 1871 the total population of Canadsa, official-
ly stated, was 3,477,940, made up of the follc wing
elements—

French Caradians « o
Iriﬂh - 2 El - -

o 1,082,940
« 850,000

Engliﬂh ° . . B . 700,000
Sootch . . . . ° . 550 000
German & Dutch . o . 230.000

3 Ameﬁms . . . B . 65.000
Total 38,477,940
In 1881 the population was classed as—
Catholics . . . . 1,788,250
All other denominations .« 2,536,660
Total 4,324,810
Yet we are told that the Dominion is an Anglo-
Saxon province, notwithstanding that the English
element in it amounts to only one-fifth of the pop
ulation,—1In fact the Dominion is a Celtic prov-
ince, The French, Scotch and Irish Qelts form-
ng three-fourths of the population.

THE MILESIAN DYNASTY.

CoNCLUDED,
161 Domhnall, 738
162 Niall Frassach 758
163 Doncha, 1, Donnacha 765
164 Aodh 6, Oirnigh 792

In this monarch’s reign the Danes came to
Ireland.

165 Connchubhar 2 817
166 Niall Caille 823
167 Malachi, 1 844
163 Aodh 7, Fionnliath T ° 860
169 Flann Sionnach 876
170 Niall Glundubh 914
171 Doncha 2 917
172 Congall 5 942
173 Domhnall 4 954
174 Malachi 2 978
175 Brian Boroimhe, Bowroiv-ve 1001
176 Doncha 3 - s, v 7022
177 Diarmuid (no date assigned) e

178 Turloch 1, O’Brien 1074
179 Domhnall 5, MacLoghlin 1086
180 Maircheartach, 1 O'Brien 1098
181 Turloeh 2 Mor, O’Connor 136
182 Muircheartach 2, MacLaughlin 156
183 Rudbraidhe, Rory O’Connor 166

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
Winlow‘'s SOOTHING SYRUP For Your Chil-
dren While Catting Teeth,

It soothes the child, scftens the gums, allays
all pain, cures wind colic, and is thegges:’remegy

" for diarrhoea.

: ’:‘Twmpvn CENTs a BorTLE,
A “.‘;',4 ,1;',

\

" | means of advertising the Gaelic Movement. .

_SedLuD N 5:CUCRUC

(Taken down from the dictation of Mrs, McGann,
a native of Tubber Curry, co. 8ligo—J. J. Lyons),

[—

OA4 d-¥ajajyn-re i reolad na 3-caorac
Le rilead Te éum na h-0jtce,

JS 18)te ©o nacramy an ordée rim

A0y na Framce 1o ann na Spajn;
i Figl 530 d-rursmn mo fmjan wndy,
Sé mo leun nj b-rujjead na coydéel
Uy man béjdead 54¢ 3néjne ) n5ano1,
Ajan nflio 4 bitear mo nad.

A ¢éuyo An Traosall, 'r A :r]L-éA.’iA][l,
21an 5eall ajp imaogn g cpéys mé,

'S A 5j0n14¢T A’y Béjtead vé '5 euldsad
bljadan beaz 16 6 : [uajc,
HWj'l choc, nj'l 3leann, ni’l Apoan ;

Hj L m6ynfn, onicc 16 ajsnean,

Han ¢a)c mé real. mo caomarn, ann,

'S 11 clatajpe mé oo Va5,

2ljle bujteacar le Ry5 14 n3nparca,
21)a éajlt mé leac mo ylajmce,

'S naé dv-Fujseann ¢ 1A 'n na manaé
Le ceannad le mé cpojde;

A éigljn carca, ¥ajnead,

'S & 5nuaj3 man 14 nora | N3A

S A rTop ma fejceann il An baAy opm .
Cuyn oo B4 lam racy mo ceann.

Oa b-rejcimn-re mo rcojnin,
Leanrainy Epjo an oy 1,

21 5-cuyoeacta HlAE na h-6)5e

Sé ljarrad mo énoyde;

Sé oubdajnc bamriosayn 65 1A 3néjme,
Tnat 2Myr3 vi AT mo eul mé,

“otja 'y coolad &,” annr A rpéjn-bea,
“bejd mé leat 341 Mojll.”

Babrard mé 50 Flanoenr

Azur TréjzFrd mé mo fmujncin,

10O annr ag apm Halloa,

Ay AT 4 3-cajtread Ty mo Yao5a)l ;
Hf €jocard mé 341 AMpAY :

50 150jn1d A1 €uad 'ra rafynad,

‘S 50 najd rean ejle porca

Ay5 mo YTOR ATE MO BJ4AT5.

It would bean excellent thing for those studying
Irish to ecarry on a correspondence with one anoth-
er in Gaelic by postal cards, It would also be a




CHANGES IN THE LANGUAGE.

SouME INsTANCES oF THE PRoGRESS MADE BY THE
ExcrisE ToNGUE.

~ Few, scholars even, are aware of the great
changes through which the English language has
passed in successive centuries. Following are spec
imens of the Lord’s Prayer as used at various
periods in English history—

A, D. 1158—Fader ur heune, haleweide beith
thi neune, cumin thi kuneriche, thi wille beoth
idon in heune and in erthe. The euryeu dawe
briend, gif ous thilk dawe. And vorzif ner detters
as vi yorsifen ure dettoures. And lone us nought
into temptation, bot delyvor eus of evel, Amen,

A. D. 1300—Fader ur in heune. Halewyn be
thi name, thi kingdom come, thi wille be done as
in hevene and earthe—Our urch days bred give us
to-daye. And forgive oure detters as we forgive
oure dettourers, And lead us not in temptation,
bote delyveor us of yvel. Amen

A. D. 1370—Our fadir that art in heunes hal-
lowid be thi name, thi kingdom come to, be thi
wille done in erthe as in heune, geve to this day
our breed oure other substance, forgene to us our
dettis as we forganen to our dettouris, lede us not
into temptation, but delyeur us yvel. Amen.

A, D. 1524—0 oure father which art in heven,
hallowed be thy name., Let thy kingdom come.
Thy wyoll be fulfilled as well on earth as it is in
heven. Give us this day our dayly brede. And for-
give us our trespaces even as we forgive our tres-
pacers: And lead us not into temptation, but dely-
ver us from vell. Fyr thyne is the kingdome and
the power and the glory. Amen.

A, D. 1561—OQur father which arte in heauen
sanctified be thy name. Let thy kingdom come Thy
will be done, as in heauen, in earth also. Give us
to-day our superstantial bread. And forgive us
our dettes as we forgive our detters. And lead
us not into temptation, But deliver us from evil.
Amen,

A, D. 1711—Our father which art in beauen,
hallowed be thy name. Let thy kingdom come.
Thy will be done in earth as it is in heauen, Give
us this day our dayley bread. And forgive usour
debts as ws forgive our debtors. And lead us not
into temptation, but deliver us from evil, For
thyne is the kingdome, and the power, and the
glory, forever, Amen,—Academy. N

—

The Pilot Review, Wausgau, Wis,, had a very
flattering notice of the Gaxrn the other day.
Thanks,

The Post, Appleton Wis., should by read_by
those intneding going West, :

15 Btore st. N. Y. Jan, 29, 1889,

Dear Sir.—At a meeting of the Philo-Celtic
School of New York, 263 Bowery, held after schook
hours on Sunday, 27th, inst. it was on motion res-
olved that the thanks of our association are due to-
all journals and newspapers that give aid and en-
couragement to those who are engaged in the resu-
scitation of our dear Irish language, and moreover,
to those who have it printed in their columns, It
was also moved and unavimously carried that our
tressurer be and he is hereby anthorized to sub-
seribe for four copies of the **Irish Fcho,* of Bos,
ton, and for five copies of the *“Gaodhal*‘ of Brooks
lyn, for the use ot our school. Yours truly,

Taomas. D. Norris, Cor. Sec:

The Philo-Celtic Society meéts as usual at Jef-
ferson Hall, Adams and Willoughby 8ts., every
Surday evening at 7.30 o’clock,

The Gaelic movement is progressing surely
though slowly.

All the readers of the GAEL should try to extend
its usefulness by getting it new subscribers, and
every Irishman should take pride in it,

Dakota is destined to be the most productive
state of the Union, nnd those who read the Valley
Springs Enterprise will be well posted as to the
most desirrble points to locate in.

We thark the Times-Lecord, Valley Qity, Dak.
for its flattering notice of the GaeL. We hope
that Gaels will support those journals that sup-
port the Gaelic movement in their several locali-
ties,

A man signing himself ‘M. O’Gallagher,” made
an onslaught on usin a recent issue ofthe Chicago
Citizen, for tke *‘bad Irish” which appeared on the
front page of the December number of the Gagr,

The only “bad Irish” on that page is the absence
of the accented a, which we did not have, and the
omission of bka in the verb tiut-harfaidh, which a-
ny one, not instigated by malice, could see was a
typograpbical error.

me of the others which he(M O'G) condemned
are—gidheadh, soilseacht, Eireannaigh, etc. Now,
Archbishop McHale and Oanon Bourke nsed these
words as we have them,(see Moore’s Melodies, and
the Declension of Marcach in Bourke’s Lessons ),

The sound of 11 is never heard in soilseacht. Nei-
ther McHale or Bourke uses them,( and M O‘G’s
double declared not long ago that on Bourke
was “The Best Livicg Irish Scholar”). O'Reilly
does not double the 1 in solasughadh,

Rimeud (gladness) is another word which our bo-
gus critic never heard ! Then he has a cheek to at-
tempt criticism.

Those of our readers who are in business should
advertise in the Gael. It would bring them promi-
nently under the notice of their Gaelic friends, and
servethe Gael. The cost for advertising is Ten
Cents a line per month. And as the circulation of
the Gael is now largely increased, we will not in
future publish dlsplay ads, only as reading matte

The population of South and Central America
is fifty two million, all of whom are Catholic.

If politics be a copartnership the Irish element
in Brooklyn do not get their share. Not a single

e

3

office of note is filled by a representative Irishman,

.
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Liverpool. Steerage tickets from Li-
verpool, Queenstown, Glasgow, Lou-
donderry or Belfast reduced to $20,

INMAN LINE.
( Established 1850.)

13

i and 2nd Cabin $30 and $35.

_For Tickets &c. apply to

Sailing weekly between New York and
Perer WrIGHT & Sons, GENERAL AGENTS,

No. 1 Broadway, New Yorg,
or to Jonx C. HeExDERsON & Sox,
344 Fulton st. Brooklyn.

IRISH IMITATION OF CHRIST.
(SEconD EbITION).

With Life of Translator, Father O’Sullivan, the
-celebrated Irish scholar, A treat for Irish learn-
ers and scholars, The best Irish book published
Pure and easy Irish,

“Those who wish to learn correct Irish, cannot
.do 8o more effectually than by learning every word
-and phrase in the Irish Imitation.—Dublin Nation

Price 1s. 6d. ; handsomely bound 2s- 6d. ; By

post 3d. extra,
Mulcahy—Patrick St., Cork, Ireland.

)

F. M'COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.
pe= All our Work Warranted.
8t., Francis’ St, Oor. of Jackson, Mobile Ala,

L. SLAVIN,
- Horse-Shogins,

771 ArpLanTic AV,

T. F. WYNNE,

PAPER STOCK,

3 & 15 Columbia St. Brooklyn,

M. Heanev.
HORSE-SHOEING,
. 293 Degraw St

Every Irishman should get the Dublin Gaelic
-Journal, Send 70 cents to Rev. H. H, Close. 40
. ‘Lower Baggot St. Dublin, ~

Plain Words; Wehaveno

iuterest in THE GZEL apart from the language.
This we emphasize nitwithstandiog what others
may say to the contrary. Then, if its readers take
the same interest in the language that we do, its
circulation will reach twenty thousand by the end
of the year 1889.

SedBAN O AOFAJH, 623 So. Say-
rom, Naor Ppojyriair, Cal. Toja na
b-rear.

OOAIHALL O FALCOIL, 22, ay Dana
So. Dejr. Phil. Pa. Ojolar an cnrorzan
JT FeALR AZUY IY TAOIRE 'TAN 5-CAEA]M.

2t]. AJcOJARAUJD, an Sejldvéinise jr
veann 'ran 5-Cpujnne, 26 asur €men-
Alo 21b6. Chjcazo, JUL.

MAGAZINES
DONAHOE'S MAGAZINE, Devoted to the Irish
Race at Home and Abroad.—Address,
: Patrick Donohue, Boston, Mass.

REAL ESTATE

FOR BALE, cheap, a farm of 170 acres of land
at Sheffield, Mass.: two and a half miles from the
railway depot. A good dwelling, commodious out
offices, large orchard, forty acres of timber, well
watered, with a fishing stream running through the

property.

Also, farms for sale on Long Island, in Michi-
gan, Texas, Florida, California and Western States.
Also Brooklyn City improved and unimproved
property. ]

Also an excellent 100 azre farm in Lewis county,
New York, for sale, or trade for Brooklyn property

Algo derirable city Store and other property.

No man can put five or ten thousand dollars to
better advantage than in farm land out ‘West, or
in any of the States where good land can be had
at $3 an acre. Behold, 1.000 acre estate for $3000 :

I negotiate sales in every State of the Union.

RATES of COMMISSION,;—
Letting & Colleeting suvesnnee Mg
Sales—City Property.—When the i
Consideration exceeds $2.500, sseeee 1 WA
Oountry Property eceeeeceeseses IR ‘
Bouthern & Western Property «..... 8 =~ % €

#€5.. No Sales negotiated at this office ander $257
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,

Real Estate & Insurance
roker,
814 Pacific st. Brooklyn.
Norary Pusric and Commissioner of DEEDS,
| S Loans Negotiated. .




